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Sicherheitshinweise

Lesen Sie aufmerksam die Sicherheitshinweise und  benutzen Sie den Artikel nur  
wie in dieser Anleitung  beschrieben, damit es nicht ver se hentlich zu Verletzungen 
oder Schäden kommt. Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachlesen auf.  
Bei Weitergabe des  Artikels ist auch diese Anleitung mitzugeben.

• Der Artikel ist kein Spielzeug. Halten Sie Kinder von dem Artikel fern.

• Auf der Rückseite der Leuchte ist ein Magnet integriert. Magnete können ggf. die 
Funktion von  Herzschrittmachern  beeinträchtigen und sich auf den korrekten Sitz 
von  Endoprothesen im Körper auswirken. Tragen Sie den Magneten deshalb nicht 
 direkt am Körper,  sondern halten Sie ihn auf Abstand. 
Halten Sie vor der Verwendung des Artikels Rücksprache mit Ihrem Arzt.

• Halten Sie den Magneten fern von magnetisierten Ausweisen, Telefon-, Kreditkarten 
u.Ä. sowie Tonbändern, Uhren usw. Diese könnten durch Magnetismus beschädigt 
oder in ihrer Funktion beeinträchtigt werden.

• Die LEDs sind sehr hell. Schauen Sie nicht  direkt hinein. Leuchten Sie niemandem 
damit direkt in die Augen. Gefahr von Augenschäden.

• Die Leuchte ist bei geschlossener Abdeckung der Ladebuchse spritzwasser-
geschützt, aber nicht wasserdicht. Schützen Sie sie vor Starkregen und Pfützen 
und tauchen Sie sie auch nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.

• Verwenden Sie zum Reinigen keine scharfen Chemikalien, aggressive oder scheu-
ernde Reinigungsmittel.

• Der Akku ist fest eingebaut und kann und darf nicht selbst ausgebaut werden.

• Die eingebauten LEDs können und dürfen nicht gewechselt werden.

Gebrauch

Akku laden

Achtung! Nur in trockenen Innenräumen. 

Um Schäden am Akku zu  vermeiden, ist dieser bei  Lieferung nur halb aufgeladen. 
Laden Sie den Akku vor dem ersten  Gebrauch vollständig auf. Laden Sie den Akku 
über  einen USB-Netz adapter (nicht im Lieferumfang  enthalten) am Stromnetz. 

1. Vergewissern Sie sich, dass die Leuchte ausgeschaltet ist.

2. Öffnen Sie die Abdeckung.

3. Schließen Sie den  USB-C-Stecker des mitgelieferten Ladekabels an die USB-Lade-
buchse der Leuchte und den USB-A-Stecker an einen  USB-Netzadapter an (3).

 Die rechte Kontrollleuchte leuchtet rot.

  Ein normaler Ladevorgang dauert bei  leeren Akkus ca. 4 Stunden. Sobald der 
Akku vollständig geladen ist,  erlischt die rechte  Kontrollleuchte und die linke 
leuchtet grün.

  M Sie können die Leuchte auch direkt mit Strom betreiben (Direct Drive). 

Akku-Hinweise

Je nach Umgebungsbedingungen und Leuchtstufe beträgt die Betriebszeit  
ca. 5–20 Stunden.

Um die volle Kapazität des Akkus solange wie  möglich zu erhalten,  laden Sie ihn 
auch bei Nicht gebrauch alle 2 bis 3 Monate vollständig  auf.

Laden Sie den Akku bei Temperaturen von +10 bis +40 °C.

Am längsten hält die Kapazität des Akkus bei Raumtemperatur.  
Je niedriger die Umgebungs temperatur, desto mehr  verkürzt sich die Betriebszeit. 

Ein-/ausschalten 

Die Leuchte verfügt über drei Helligkeitsstufen.
  M Drücken Sie den Schalter (4) … 
… 1x = helles Licht (100%) 
… 2x = mittleres Licht (50%) 
… 3x = gedämpftes Licht (25%) 
… 4x = aus.

Wie verwenden

  M Sie können die Leuchte …

 …  mobil als Taschenlampe verwenden. Das Teleskoplicht bleibt eingefahren, das 
Licht strahlt nach vorne.

 …  stationär als Raum-/Zeltbeleuchtung verwenden. Ziehen Sie das Teleskoplicht 
aus,  indem Sie die vordere Kappe an den Stegen fassen und herausziehen (5). 

  M Wenn Sie das Teleskoplicht wieder einschieben wollen: Achten Sie darauf, sich 
nicht zu klemmen. Die Kappe muss hör- und spürbar einrasten.

Aufhängen / magnetisch befestigen

Sie können die Leuchte … 

…  mit dem Karabinerhaken an einer geeigneten Strebe o.Ä. aufhängen (1).  
Befestigen Sie dafür den Karabinerhaken am Bügel der Leuchte.

…  mit dem Magneten auf der Rückseite der Leuchte an einer geeigneten 
 metallischen  Oberfläche befestigen (2). 

Safety warnings

Read the safety warnings carefully and only use the product as described in these 
instructions to avoid accidental injury or damage. Keep these instructions for future 
reference. If you give this product to another person, remember to also include 
these instructions.

• The product is not a toy. Keep the product out of the reach of children.

• There is a magnet built into the back of the light. Magnets can potentially impair 
the function of pacemakers and affect the correct position of endoprotheses in 
the body. Therefore, do not carry the magnets directly on your body, but keep 
them at a distance. Before using this product, consult your doctor.

• Keep the magnets away from magnetic ID cards, telephone or credit cards and the 
like or audio tapes and watches, etc, as they could become damaged by the mag-
nets or their function impaired.

• The LEDs are very bright. Do not look directly at them. Do not shine it directly in 
anyone’s eyes. Risk of damage to eyes.

• When the battery compartment and charging port cover are closed, the light is 
protected against splashes of water, but is not waterproof. However, protect it 
from heavy rain and puddles and do not immerse it in water or other liquids.

• Do not use any caustic, aggressive or abrasive products for cleaning. 

• The rechargeable battery is built into the light and you cannot and must not  
attempt to remove it yourself.

• The built-in LEDs cannot and must not be replaced.

Use

Charging the battery

Caution! Only in dry, indoor rooms. 

To avoid damage to the rechargeable battery, it is only half charged upon purchase. 
 Charge the battery fully before using for the first time. Charge the battery by  
connecting a USB mains adapter (not included) to the power supply. 

1. Make sure that the lamp is switched off.

2. Open the cover.

3. Connect the micro USB C plug on the charging cable provided to the USB  
charging port on the light and connect the USB A plug to a USB mains  
adapter (3).

 The right-hand indicator light lights up red.

  The usual charging time for flat batteries is approx. 4 hours. As soon as the  
battery is fully charged, the right-hand indicator light will go out and the left 
one will light up green.

  M You can also use the light using mains power (Direct Drive). 

Information on rechargeable batteries

The operating time is approx. 5-20 hours, depending on surrounding conditions  
and brightness level. 

To preserve the rechargeable battery’s full capacity for as long as possible, you 
should fully recharge the battery every 2 to 3 months, even if you do not use it.

Charge the battery in an environment between +10 and +40 °C. 

The battery will best hold its charge at room temperature.  
The lower the surrounding temperature, the shorter the operating time. 

Switching on and off

The lamp has three brightness levels.
  M Press the switch (4) … 
… 1x = bright light (100%) 
… 2x = medium light (50%) 
… 3x = dimmed light (25%) 
… 4x = off.

How to use

  M You can use the light…

 …  as a portable torch. The telescope light remains retracted and light  
is emitted towards the front.

 …  in one spot to light up a room/tent. Pull out the telescope light by holding  
the front cap by the ridges and pulling it out (5). 

  M When you wish to slide the telescope light back in: Take care not to pinch  
or trap your fingers. You should hear and feel the cap click into place. 

Hanging up the light / attaching it with magnets

The light can be…

…  hung onto a suitable bar using the snap hook (1).  
To do this, attach the snap hook to the strap on the light

…  attached to a suitable metal surface with the magnet  
on the back of the light (2).

Care

  M Wipe the light clean with a slightly dampened cloth as necessary.

Disposal

The product, its packaging and the built-in rechargeable battery have been  
manufactured from valuable materials that can be recycled. Recycling reduces  
the amount of refuse and preserves the environment.

Dispose of the packaging at a recycling point that sorts materials by type.  
Make use of the local facilities provided for collecting paper, cardboard and light-
weight packaging.

Devices marked with this symbol, as well as flat batteries and rechargea-
ble batteries, must not be disposed of along with normal household waste! 
You are legally bound to dispose of flat batteries and rechargeable batter-
ies at a local authority collection point or to return them to a battery re-
tailer. Electronic appliances, batteries and rechargeable batteries contain 
both useful materials and hazardous substances. If stored or disposed of 

improperly, these may cause harm to health and the environment.

Caution! This device contains a rechargeable battery that, for safety reasons,  
is firmly built into the device and cannot be removed without destroying the  
casing. Improper disassembly leads to safety hazards. For this reason, take the  
device intact to a collection point where the device and battery will be disposed  
of properly.

Technical specifications

Model:      609 060

Rechargeable battery:   Lithium ion 3.7 V DC / 2200 mAh 
       (tested as per UN 38.3)  
       Watt-hour rating: 8.14 Wh

Charging rate / Direct Drive:  5 V DC  
Charging port    USB C

Bulb:      LED 3 W

Charging time:    approx. 4 hours

Operating time:     approx. 5 hours at 100% brightness 
approx. 20 hours at 25% brightness

IP code:       IPX4 (splashproof)

Ambient temperature:   –10 to +40°C

Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18,  
22297 Hamburg, Germany

  www.tchibo.de/instructions  
(Please enter the product number in the box labelled  
“Bedienungsanleitungssuche” and click on “Suchen”)

Teleskop-Campingleuchte

Telescopic Camping Light
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Pflege

  M Wischen Sie die Leuchte bei Bedarf mit einem leicht mit Wasser  angefeuchteten 
Tuch sauber.

Entsorgen

Der Artikel, seine Verpackung und der integrierte Akku wurden aus wertvollen 
 Materialien hergestellt, die wiederverwertet werden können. Dies verringert den 
 Abfall und schont die Umwelt.

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Nutzen Sie dafür die örtlichen 
 Möglichkeiten zum Sammeln von Papier, Pappe und Leichtverpackungen.

Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, sowie leere Batterien 
und Akkus dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden! Sie sind gesetz-
lich dazu verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll zu entsorgen. 
 Elektrogeräte, Batterien und Akkus enthalten sowohl wertvolle Ressourcen 
als auch gefährliche Stoffe. Diese können bei unsachgemäßer Lagerung und 
Entsorgung der Umwelt und der Gesundheit schaden.

Achtung! Dieses Gerät enthält einen Akku, der aus Sicherheits gründen fest einge-
baut ist und nicht entnommen werden kann, ohne das Gehäuse zu zerstören.  
Ein unsachgemäßer Ausbau stellt ein Sicherheitsrisiko dar. Geben Sie daher das 
 Gerät ungeöffnet bei der Sammelstelle ab, die Gerät und Akku fachgerecht entsorgt.

Wir sind Mitglied des Rücknahmesystems take-e-back.  Weitere Informationen dazu 
finden Sie unter www.tchibo.de/entsorgung.

Technische Daten

Modell:      609 060

Akku:      Lithium-Ionen 3,7 V DC / 2200 mAh 
       (nach UN 38.3 getestet)  
       Nennenergie: 8,14 Wh 

Ladestrom / Direct Drive:   5 V DC  
Ladebuchse:     USB Typ C

Leuchtmittel:     LED 3 W

Ladezeit:     ca. 4 Stunden

Betriebszeit:      ca. 5 Stunden bei 100% Leuchtstärke 
ca. 20 Stunden bei 25% Leuchtstärke

Schutzart:      IPX4 (spritzwassergeschützt)

Umgebungstemperatur:  –10 bis +40 °C

Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18, 
22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.de

 www.tchibo.de/anleitungen

Schalter 
switch

Ladebuchse 
charging port

Stege 
ridges

Teleskoplicht 
telescopic light

Magnet 
magnet

Kontrollleuchten 
indicator lights



Consignes de sécurité

Lisez attentivement les consignes de sécurité et n’utilisez cet article que de la façon 
décrite dans le présent mode d’emploi afin d’éviter tout risque de détérioration  
ou de blessure. Conservez ce mode d’emploi en lieu sûr pour pouvoir le consulter  
en cas de besoin. Si vous donnez, prêtez ou vendez cet article, remettez ce mode 
d’emploi en même temps que l’article. 

• Cet article n’est pas un jouet. Tenez l’article hors de portée des enfants.

• Un aimant est intégré à l’arrière de la lampe. Les aimants peuvent le cas échéant 
perturber le fonctionnement des stimulateurs cardiaques et influer sur la bonne 
position des endoprothèses dans le corps. Aussi, ne portez pas l’aimant à même  
le corps et tenez-le à distance. Consultez votre médecin avant d’utiliser cet article.

• Tenez les aimants à distance des cartes à piste magnétique, comme les cartes 
d’identité, les cartes téléphoniques, les cartes de crédit, etc., ainsi que des bandes 
magnétiques, des montres, etc. Le magnétisme pourrait les détériorer ou en  
perturber le fonctionnement.

• La luminosité des LED est très forte. Ne fixez pas directement les LED des yeux.  
Ne dirigez jamais les LED directement vers les yeux de quelqu’un.  
Risque de lésions oculaires.

• Quand le cache de protection de la prise de recharge est fermé, la lampe est  
protégée contre les projections d’eau, mais elle n’est pas étanche. Protégez-la  
des fortes pluies et des flaques d’eau et ne la plongez pas dans l’eau ou d’autres 
liquides.

• Pour le nettoyage, n’utilisez pas de produits chimiques ni de nettoyants agressifs 
ou abrasifs. 

• La batterie est montée de façon définitive dans l’article. Vous ne pouvez ni  
ne devez la remplacer vous-même. 

• Les LED sont montées de façon définitive dans l’article et ne peuvent ni ne doivent 
être remplacées.

Utilisation

Charger la batterie 

Attention! Rechargez l’article uniquement à l’intérieur, dans des locaux secs. 

La batterie est livrée à moitié chargée afin d’éviter qu’elle ne se détériore. Chargez 
entièrement la batterie avant la première utilisation. Chargez la batterie avec  
un bloc-secteur USB (non fourni) branché sur une prise de courant. 

1. Vérifiez que la lampe est bien éteinte. 

2. Relevez le cache de protection.

3. Branchez la fiche USB C du câble de recharge fourni sur la prise de recharge USB 
de la lampe et la fiche USB A sur un bloc-secteur USB (3).

 Le voyant lumineux de droite s’allume en rouge.

  La durée de charge des batteries vides est normalement d’env. 4 heures.  
Dès que la batterie est complètement rechargée, le voyant lumineux  
de droite s’éteint et celui de gauche s’allume en vert.

  M Vous pouvez aussi utiliser la lampe directement sur le secteur (Direct Drive). 

Conseils d’utilisation de la batterie 

La lampe a une autonomie comprise entre 5 et 20 heures environ en fonction  
des conditions ambiantes et de l’intensité lumineuse réglée.

Afin de préserver le plus longtemps possible la pleine capacité de votre batterie, 
même lorsque vous ne l’utilisez pas, vous devez la recharger complètement tous  
les deux à trois mois. 

Chargez la batterie à une température comprise entre +10 et +40 °C.

C’est à température ambiante que la batterie a la meilleure autonomie.  
Plus la température ambiante est basse, plus la durée de fonctionnement diminue. 

Allumer/éteindre

La lampe a trois niveaux d’intensité de la lumière.
  M Appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt (4) … 
… 1 fois = éclairage fort (100 %) 
… 2 fois = éclairage moyen (50 %) 
… 3 fois = éclairage tamisé (25 %) 
… 4 fois = lampe éteinte.

Comment utiliser la lampe

  M Vous pouvez utiliser la lampe…

 …  en déplacement, comme lampe de poche. La lampe télescopique  
n’est pas sortie, la lampe éclaire vers l’avant.

 …  de manière fixe, pour éclairer une pièce ou une tente. Sortez la lampe  
télescopique en saisissant le cache avant par les nervures et en le tirant (5). 

  M Si vous voulez rentrer la lampe télescopique: Veillez à ne pas vous pincer.  
Vous devez entendre et sentir le capuchon s’enclencher.

Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarılarını dikkatle okuyun. Kaza sonucu yaralanmaları ve hasarları 
 önlemek için ürünü yalnızca bu kullanım kılavuzunda belirtildiği şekilde kullanın. 
 Gerektiğinde tekrar okumak üzere bu kılavuzu saklayın.  
Bu ürün başkasına devredildiğinde, bu kılavuz da beraberinde verilmelidir.

• Ürün oyuncak değildir. Çocukları üründen uzak tutun.

• Lambanın arka tarafına bir mıknatıs entegre edilmiştir. Mıknatıslar kalp pillerinin 
fonksiyonunu etkileyebilir ve endoprotezlerin vücutta doğru şekilde oturmasını 
 etkileyebilir. Bu nedenle mıknatısı doğrudan vücudunuzun üzerinde tutmayın; 
 biraz mesafeli tutun. Ürünü kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Mıknatısları; manyetik kimliklerden, telefon kartlarından, kredi kartlarından vb. 
 ayrıca ses kayıt bantlarından, saatlerden vs. uzak tutun.

• LED’ler çok parlaktır. Doğrudan LED’lere bakmayın. Hiç kimsenin doğrudan 
 gözlerine tutmayın. Göze hasar verme tehlikesi.

• Lamba, şarj yuvasının kapağı kapalı olduğunda sıçrama suyuna karşı korumalıdır 
ancak su geçirmez değildir. Sağanak yağmura ve su birikintilerine karşı koruyun  
ve ayrıca suyun veya diğer sıvıların içine daldırmayın.

• Temizleme için sert kimyasallar, tahriş edici ya da aşındırıcı temizlik maddeleri 
 kullanılmamalıdır.

• Şarjlı pil sabit olarak monte edilmiştir ve çıkarılmamalıdır.

• Entegre edilmiş LED’ler değiştirilemez ve değiştirilmemelidir.

Kullanım

Şarjlı pili şarj etme

Dikkat! Sadece kuru kapalı mekanlarda. 

Hasarları önlemek için şarjlı pil, sadece yarıya kadar doldurulmuş olarak teslim 
 edilir. İlk kullanımdan önce şarjlı pili tam olarak şarj edin. Şarjlı pili bir USB şebeke 
adaptörü (teslimat kapsamında bulunmaz) üzerinden akım şebekesinde şarj 
 edebilirsiniz. 

1. Lambanın kapalı olduğundan emin olun.

2. Kapağı açın.

3. Birlikte teslim edilen şarj kablosunun USB-C soketini lambanın USB şarj yuvasına 
ve USB-A soketini bir USB şebeke adaptörüne bağlayın (3).

 Sağ kontrol lambası kırmızı yanar.

  Şarjlı piller boş olduğunda normal bir şarj işlemi yakl. 4saat sürer.  
Şarjlı pil tam şarj dolduğunda sağ kontrol lambası söner ve sol yeşil yanar.

  M Lambayı doğrudan akım ile de çalıştırabilirsiniz (Direct Drive). 

Şarjlı pil bilgileri

Ortam koşullarına ve aydınlatma kademesine göre çalışma süresi yakl. 5–20 saattir.

Şarjlı pilin tam kapasitesini mümkün olduğu kadar uzun bir süre muhafaza ede-
bilmek için kullanılmadığı zamanlarda dahil 2, 3 ayda bir tamamen şarj edilmelidir.

Şarjlı pili +10 ile +40 °C arası sıcaklıklarda şarj edin.

Şarjlı pilin kapasitesi en iyi oda sıcaklığında korunur. Ortam sıcaklığı ne kadar düşük 
olursa, çalışma süresi o kadar kısa olur. 

Açma/kapama 

Lamba üç aydınlık kademesine sahiptir.
  M Şaltere (4) basın: 
... 1 defa = Parlak ışık (%100) 
… 2 defa = orta ışık (%50) 
… 3 defa = kısık ışık (%25) 
… 4 defa = kapalı.

Nasıl kullanılır

  M Lamba …

 …  el feneri olarak mobil kullanılabilir. Teleskopik ışık içeride kalır, ışık öne doğru 
verilir.

 …  oda/çadır aydınlatması olarak sabit kullanılabilir. Teleskopik ışığı dışarı çekin, 
bunun için bölmedeki ön kapağı kavrayın ve çekip çıkarın (5). 

  M Teleskopik ışığı tekrar içeri itmek isterseniz: Parmağınızı sıkıştırmamaya dikkat 
edin. Kapak duyulur ve hissedilir şekilde yerine oturmalıdır.

Asmak / Manyetik olarak sabitleme

Lambayı … 

…  karabiner kancası ile uygun bir bölmeye vb. asın (1).  
Bunun için karabiner kancasını lambanın askısına sabitleyin.

…  lambanın arka tarafındaki mıknatıslar ile uygun bir metalik yüzeye sabitleyin (2). 

Bakım

  M Lambayı ihtiyaç halinde hafif suyla nemlendirilmiş bir bezle silin.

İmha etme

Ürün, ambalajı ve entegre şarjlı pil, tekrar kullanılabilen değerli malzemelerden 
 üretilmiştir. Tekrar kullanım sayesinde atıklar azalır ve çevre korunur.

Ambalajı malzeme türüne göre imha edin. Bunun için bölgenizdeki kağıt, mukavva 
ve hafif ambalaj toplama merkezlerinin sunduğu imkanlardan faydalanabilirsiniz.

Bu sembolle işaretlenen cihazlar ve boş piller veya şarjlı piller ev atıkları 
ile birlikte atılmamalıdır! Yasalara göre atık cihazlarınızı, ev çöpünden ayrı 
atmak zorundasınız. Elektrikli cihazlar, piller ve şarjlı piller hem değerli 
 kaynakları hem de tehlikeli maddeleri içerir. Bunların uygun olmayan şekilde 
depolanması ve imha edilmesi çevreye ve sağlığa zarar verebilmektedir.

 
Dikkat! Bu cihazda güvenlik nedenlerinden dolayı sabit konumda takılmış olan  
ve gövdeye zarar vermeden çıkarılamayacak durumda bir şarjlı pil bulunmaktadır.  
Kurallara uygun olmayan şekilde sökülmesi, güvenlik riski oluşturur. Bu nedenle 
 cihazı açmadan, cihaz ve şarjlı pili gerektiği şekilde imha eden bir toplama yerine 
götürün.

Teknik bilgiler

Model:      609 060

Şarjlı pil:      Lityum-iyon 3,7 V DC / 2200 mAh 
       (UN 38.3’e göre test edilmiştir)  
       Nominal güç: 8,14 Wh

Şarj akımı / Direct Drive:   5 V DC  
Şarj soketi:     USB Tip C

Ampul:      LED 3 W

Şarj süresi:     Yakl. 4 saat

Çalışma süresi     %100 aydınlatma gücünde yakl. 5 saat  
%25 aydınlatma gücünde yakl. 20 saat

Koruma türü:      IPX4 (sıçrama suyuna karşı korumalı)

Ortam sıcaklığı:    –10 ila +40 °C

Tchibo için özel  
olarak üretilmiştir:    Tchibo GmbH, Überseering 18,  

22297 Hamburg, Germany,  
www.tchibo.com.tr

 www.tchibo.com.tr/kılavuzlar

Lampe de camping télescopique

Teleskopik kamp lambası
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Suspendre la lampe / la fixer avec l’aimant

Vous pouvez… 

…  suspendre la lampe avec le mousqueton à un arceau de tente adapté, p. ex. (1).  
Pour ce faire, fixez le mousqueton à la poignée de la lampe.

…  la fixer sur une surface métallique adaptée à l’aide de l’aimant intégré à l’arrière 
de la lampe (2). 

Entretien

  M Si nécessaire, passez un coup de chiffon légèrement imbibé d’eau sur la lampe.

Élimination

L’article, son emballage et la batterie intégrée sont produits à partir de matériaux 
précieux pouvant être recyclés afin de réduire la quantité de déchets et de soulager 
l’environnement.

Éliminez l’emballage selon les principes de la collecte sélective en séparant  
le papier, le carton et les emballages légers.

 Les appareils signalés par ce symbole, ainsi que les piles, ordinaires  
ou rechargeables, et les batteries usagées, ne doivent pas être éliminés 
avec les ordures ménagères! Vous êtes tenu par la législation d’éliminer  
les appareils en fin de vie en les séparant des ordures ménagères. Les appa-
reils électriques, les piles et les batteries contiennent des matières pre-
mières valorisables, mais aussi des substances dangereuses qui peuvent 
nuire à l’environnement et à la santé en cas de stockage et d’élimination  
incorrects.

Attention! Cet appareil contient une batterie qui, pour des raisons de sécurité,  
est non amovible et ne peut pas être retirée sans détruire le boîtier.  
Tout démontage non conforme comporte un risque pour votre sécurité.  
Par conséquent, rapportez l’appareil non ouvert à un centre de collecte qui  
se chargera d’éliminer l’appareil et la batterie comme il se doit. 

Caractéristiques techniques

Modèle:       609 060

Batterie:       lithium-ion 3,7 V C.C./ 2200 mAh 
        (test selon UN 38.3) 
        énergie nominale: 8,14 Wh

Courant de charge / Direct Drive:  5 V C.C. 
Prise de recharge:    USB C

Agent lumineux:     LED 3 W

Durée de rechargement:   env. 4 h

Durée de fonctionnement:    env. 5 heures à pleine luminosité  
env. 20 heures à 25 % de luminosité

Indice de protection:     IPX4 (protection contre les projections d’eau)

Température ambiante:   -10 à +40 °C

Made exclusively for:     Tchibo GmbH, Überseering 18, 
22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.ch 
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